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TEKCT ABTOMOBWIBHOMN HAKJIEUKU
KAK CPEJICTBO KOMMYHUKAILINN B TIPOCTPAHCTBE I'OPOJIA

Peztome. Cmamus npeocmasisiem co60i uccieoo6anue aKkmyanvnoil, Maio-u3yyeHHol 6
JIUHRBUCHIUKE MEMbl U UMEEm Yelb GbIAGUMb CReYUPUKY MeKCMA A8MOMOOUNLHOI HAKIEKY KAK
cpeocmea KOMMYHUKAYUU 6 Nnpocmpancmee 2opooa. Mamepuanom uccie0o8anus NOCAyHCunu
oxono 120 mexcmos agmomooUNbHOU HAKNEHKH, NPU XAPAKMEPUCIUKE KOMOPBIX UCHONb306AICS
MEMOO  KOMMWIEKCHO20 — JIUHRBUCMUYECKo20 ananusd. B cmamwee ucciedyemcs mexcm
ABMOMOOUNBHOU — HAKACUKU — KAK — Ce2MeHm  AGMOMOOUNLHOZO — CleHed,  ONUCHIBAIOMCS
KOMMYHUKAMUGHbIE MUNbL 6IA0ENbYE AGMOMOOUNEH C HAKNCUKAMU, XAPAKMEPUIVIOMCA UX
KOMMYHUKAMUGHbIE OMHOUWEHUS C OPY2UMU YYACMHUKAMU OOPOACHO20 OBUICEHUS, BbIAGIIACMCS
CMBICTIOB0E COOEPHCAHUE AHAIUIUPYEMBIX MEKCMOB, XAPAKMEPUIYEMCA peye6as U A3bIKOGAs
¢opma evickazviéanuil.

Kniouesnvie croea: mexcm agmomMoOunvHoOl HAKIEHKU, ABMOMOOUNbHBII ClIeH2, CPeOCmBO

KOMMYHUKAQYUU, MUK pede6oco dKkmd.
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Abstract. The article is a study of the actual, little-studied in linguistics topics and aims to
identify the specifics of the text of car stickers as a means of communication in the city space.
The material of the study was about 120 texts of automotive stickers, the characteristics of which
used the method of complex linguistic analysis. The article investigates the text of automobile
stickers as a segment of automobile slang, describes the communicative types of car owners with
stickers, characterized by their communicative relations with other road users, identifies the
semantic content of the analyzed texts, characterized by speech and language form of statements.

Key words: text car stickers, car slang, means of communication, type of speech act.

B Hacrosmee BpeMs Ha yIWIaX POCCHMCKHX TOPOJOB HEPEAKO MOXKHO
BCTPETHTHh ABTOMOOMIIM C HAKJICHKAMH, KOTOPBIC SIBISIOTCS CPEACTBOM KOMMY-
HUKAIIMA YYaCTHHUKOB JIOPOKHOTO JBHKeHU. Hammuue Hakneiiku Ha aBTOMOOHIIC
MMO3BOJIACT BJIAACNbIIAM aBTOMAIIMH BBIJCIUTHCA M3 TPAHCIOPTHOTO ITOTOKA,
OTKPBITO 3asBHTh O ceOe, CBOMX B3MIAAaX, MO3UIMAX, JKCIAHHIX, >KH3HECHHBIX
IICHHOCTAX, BCTYIIUTHh B OOINICHHWE C APYTHMH aBTOBJIAJICIIbIIAMH, BBIPA3UTh CBOU
SMOIIUH.

TekcTl aBTOMOOMJIBHON HAKJIEHKU ABIISIOTCSI CETMEHTOM aBTOMOOMIIBHOTO
CJICHTa, IIOJ KOTOPHIM MBI TOHHMAaeM CYyOBS3bIK, aKTyaJu3HUPYEeMbIH B pPEUH
CUTYaTHBHO-00YCITOBJICHHONH He(OPMAaJIbHOW TpPyNHIbl JIMI, a WMEHHO aBTOMO-
OMIIHCTOB, KOTOPHIC SIBJISIOTCS YU4aCTHUKAMH JTOPOKHOTO ABIKCHMSA. CUTyaTHBHAS
00yCIOBICHHOCTh U HE(DOPMATBHBIA XapaKTep HOCHTENEH TaHHOTO BHA CJICHTa
omnpenenaeTcss TeM, YTO, B OTJIWYHE OT MOHHMAHHS B JIMHTBHCTHKE CJICHTa Kak
s3bIKa TTPO(ECCHOHAIIBHBIX JIHOO COIMAIBHBIX TPYIII JIKII, aBTOMOOHIBHBIN CJICHT
OBITYET B PEUM JIMI], KOTOPHIC HE 3aHUMAIOTCS MEePEeBO3KaMu MPOodeCcCHOHAIBHO U
HEe OOBCAUHEHBI TPYAOBBIMH OTHOIICHHSAMH. J[aHHBIC JMIIA IO TPEHUMYIIECTBY
SBJISIOTCS BJIQACNIbIIAMH JTUYHOTO aBTOMOOMIIS, HAXOJAIIErocs y HAX B YaCTHOM
COOCTBEHHOCTH.
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TexcTbl aBTOMOOWJILHOW HAKJIEHKH BBICTYNAlOT OECKOHTAKTHBIM, OIMOCPE-
JIOBAHHBIM CPEJICTBOM KOMMYHHKAIIMM B MPOCTPAHCTBE COBPEMEHHOI'O TOpoOJa.
Crnemmdprka KOMMYHUKAaTUBHOW CHUTYallMA B JOPOKHBIX YCIIOBHAX OTMPEACISICTCS
PEANbHBIMHA YCIIOBUSAMH, B KOTOPBIX MPOUCXOAUT OOIEHNE, CAMUMH YIaCTHUKAMHA
KOMMYHHUKAITMH, XapaKTepOM OTHOIICHWHA MEXIYy HUMH, WX IEJISIMH, PEUEBHIMU
CTpaTeTHsMU M TAKTUKAMU M OTPAXKAETCAd B 0COOOM BHJI€ aBTOMOOHUJIBHOIO JHC-
kypca. Uccnenosarens E. . Huknmmaa nonaraer, 4To HAKJIIEMKHA BIIOJIHE MOKHO
CUMTATh COBEPIICHHO CaMOCTOSTEIBHON IporBeTaromieii (opMoi HTOPOKHOTO
(donpKIIOpa, XapaKTepHU3YIOIMICHCs aHOHUMHOCTBIO, JIJAKOHHYHOCTBIO, JIMHTBOCTIE-
mudranocThio (Hukummna, 2017).

YcnoBusa, B KOTOPbIX MPOUCXOAMT OOIIEHUWE HA JIOPOre B TOPOJCKOM
MPOCTPAHCTBE — 3arpy:KEHHOCTh JOPOTr aBTOMOOWISIMHU, MPOOKHU, HEJOCTATOUHOE
KOJIMYECTBO MAPKOBOUHBIX MECT, OTPAHUUYEHHUE MO CKOPOCTH, Pa3HbId YPOBEHb
MacTEpCTBA BOJAMUTENICH U MP., — XapAKTEPU3YIOTCS JIOBOJBHO BHICOKHM YPOBHEM
OMAaCHOCTH, OTHOIIEHUAMH KOHKYPEHTHOCTH, 4TO OOYCJOBJIMBACT 3a4acTyIO
W3JIAIIHE CBOOOJHOE, PACKOBAaHHOE, arpeCcCHBHOC M KOH(IMKTHOE IIOBEACHHE
HEKOTOPBIX aBTOMOOUJIMCTOB. BoauTenu ¢ TakoW JTMXaueCKOM, HEMPeacKa3yeMon
JUISL APYTUX YYaCTHHUKOB MAaHEPOW BOXKIEHUA CKJIOHHBI pa3MellaTh Ha CBOUX
ABTOMOOWISX HAKJIEHKHU C TEKCTaMU MTPOBOKAIIMOHHOTO XapaKTepa.

Bricka3piBaHus B JAHHBIX TEKCTaX MPEACTABICHBI B (OpPME CIICTYIOTITHX
PEUEBBIX aKTOB: HH(MOPMAITMOHHOTO COOOIICHUS (3/IECh U Iajiee. BCE TEKCTHI JaHBI
B TOM k¢ opdorpaduu U MyHKTYaIHMH, TOM ke TpaduaeckoM ohOpMITEHHH, UTO U B
opuruHanax) (Ha <IlI>abaw;, Yuuncs ezoums ¢ GTA; P.S. [Iponucka ecmo, utyoa
ecms, 2onoea He Ooaum), oOBACHEHUS ([ '0n0ca 6 2on06e 3acmMAgIAIOM MeHs
UWHBIPAMb NO psoam), kBamudukanuu (Pearumu-uioy: yeaoaii manesp!), modyxie-
Hus (Bite Me; He moowceutv obocnams — nepenpeicHu!), ycioBus + oOemaHus
([oconuus — ewtiioy zamyxc!; Hy, nocoou!), Bompoca-mpoBokaru (Xoueuis
noyenogams?, € noyenosams — «Llyma.-upon. Paze. Y naputh; ciefnarh BMATAHY
B YeM-J., CliydyaiHO 3a7eB ueM-J1. OOBIYHO O CTOJIKHOBEHMH aBTOMOOWJICH WU
yaape aBTOMOOWITbHBIM TpaHcnopTomy (Xumuk, 2004: 481), yremenwns (Hy 1aoHo,

JaoHo. Mockea cnesam He gepum) v ap.
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KomMMmyHUKaTUBHbIE HAMEPEHUSA aBTOBJAJCIBIECB TAKOTO THUIA CBOJATCA K
cneayromemMy: HHQOPMUAPOBATh APYTHUX BOAUTENCH O CBOSCH PHCKOBAaHHON MaHEpe
BOXJEHUA, MOOYAUTh WX ObITh OCOOEHHO BHUMATEJIBHBIMM K TaKUM aBTOMO-
OWJINCTaM, OCTEpPEraTbcs WX, YCTyMas AOPOTY M JEpXkach HA PACCTOAHUM OT MX
aBTOMOOWJICH, B KOCBEHHOW (hopMe MPOAEMOHCTPUPOBATH CBOE TPEBOCXOACTBO
HaJl HEOMbITHBIMU JIUOO OCTOPOKHBIMH, KOPPEKTHBIMHU, «3aKOHOIMOCTYIIIHBIMH
BOJIUTEIISIMU.

OTMeTHM, UYTO BOJUTEIU C JEP3KON, arpecCUBHON MaHEpPON BOXKICHUA
CKJIOHHbI pa3MellaTh Ha CBOMX MalIMHAX HAKIEHKU C TEKCTaMH, OTKPBITO
BBIPAXKAIOIIUMU MPEHEOPEIKUTEIIBHOE, BHICOKOMEPHOE OTHOIIEHUE K YYaCTHHUKAM
JOPOXKHOTO NBWKeHUA: Mue niesame HA BCEX opugpmyro 2oe xouy, Henasuoicy
Jlaunuxos! IIponyckaio ko2o xouy, ko2oa xouy, kyoa xody. Takoe OTHOIIEHUE K
JPYTUM BOJMTEIISIM SKCIUTMIMTHO BBIPAXKAETCA C MOMOIIBIO TJIAr0JIOB HEHAGUINCY,
oocmanu (Oocmams — «Kape. JloBecT 10 KpalHEro pasapakeHHs, CHILHOTO
BO3MYILEHUSA, BbIBeCTH M3 cels» (Xumuk, 2004: 150), z3aoonbanu (3aoonbame —
«Kape. YTOMUTh, HAAOECTh UIUTENbHBIMUA PA3rOBOPAMH, MOCTOSHHBIMU TMOBTO-
pamu u T.IL.» (Xumuk, 2004: 205), B TaHHOM KOHTEKCTE, OUYEBHIHO, — « Y TOMHUTB,
HAJIOECTh CBOEM HEPACTOPOMHOCTHIO, MEUIMTENIBHOCTBIO, HECOOOPA3UTEIb-
HOCTBIO®), niaegamsv — «I pyo. paze.-cuudic. OTHOCHTBCS C TIOTHBIM O€3pa3InuueM,
PaBHOAYIITHEM WIIH IPEHEOPEIKCHUEM K KOMY-, YeMy-J1.» (Xumuk, 2004: 445).

B nomo0HBIX TEKCTax COAEPIKATCA BBICKA3bIBAHUS, KOTOPBIE YAIllE BCETO
MPEACTABIIAIOT CACAYIOMNE peueBble akThl: npukas (He bHHU-BU mozeu),
npenynpexnenne (J[AKE HE J[VMAH!), yrposy (II{A, KAK TOPMO3HY!; Ewe
pas nocucHanuulb 6oobuge Huxyoa He noeoy!), tpeboanme + yrposy (HE
TOJ[PE3AH — [TPOKJIAHY!); Tpe6osanme + npopouectso (HE I'VIIH — JIEBOK
HE BYJ[ET!) v np.

TekcTbl, BbIpaXkaroliue MPEeHEOPEKUTEbHOE OTHOIICHUE aBTOBJAJEIbLA K
JIPYTHM BOJIUTEIAM, coaepxkar upoHwio ([llac ece Opouty u nepecmpoioco 8
npaswiii psio!, Mue kaxcemes unu ... Mue ne ycmynunu oopoey), HacMemky (Ecau

Obl He cok «/[00pblily, s Obl NPoOoICAn Yousams), HaMEK st cotpyaaukos JII1C
62



(1pesewiii u 6e3 oenee), meradopy (A mope, mens ne sonnyem, OQueHvb NPUSMHO,
Hapw!; Ham, yapsm, 3a 6peoHocms M0OI0KO HAOO oasams!), antutesy (JlaoHo 5, a
vl 6ce kyoa [IPETECH?; 4 mo 6nonounxa, ay éac kakoe anuou!).

Kak mokazano wucciieqoBaHue, HEMaJIO€ YHCIO TEKCTOB aBTOMOOHIIBHOM
HAKJICHKKA BKJIIOYAET HEHOPMATHUBHBIE HEIEH3YpPHbIE, TaOYUPOBAHHBIE CIIOBA W
BBIPKEHUA, CTUJIMCTHUECKH XapaKTepHU3yeMble KaK BYJIbTapHbIC U IpyObIe, (QyHK-
IMOHAJTBHO OTPEACIAEMbIE B JICKCUKOTPa(PUUeCKNX HMCTOUHMKAX KaK OpaHHEBIE,
MpEe3pUTENbHbIE, TpeHeOpexuTenbHbie. [lokazaTenbHO, 4YTO B HMCCIEAYEMbIX
TEKCTaX HEICH3YPHBIE CJIOBA W BBIPAXKECHUA «BYAIUPYIOTCSA» WM MPEACTABIAIOT
co0oli pasnuuHble BapuWaHTHl OGOpMIICHUA: OyKBEHHO-rpadudecKkyo ¢Gopmy
C MCHOJIb30BaHWEM OYKB pycckoro aidaBuTa W 3HAKA * — «3BE3J0YKA», CO
3HaKOM % — «MpOILICHT», C HWHTEPHET CHMBOJIOM (@ — «cobakay, OyKBEHHO-
midpoBoe 0003HAUCHHE C BKIIOUCHWEM OYKB B HOMEPHOM 3HAK aBTOMOOHIIA,
dbopmy, poHETHUECKH CO3BYUHYIO C HEIICH3YPHOH JICKCUKOM, CJIOBA C IPOIYIICH-
HBIMH OyKBaMH, 4acTh CJIOBA BMECTO IeJIOT0; (hopMy, B KOTOPOH mpeanoiaracTcs
YTEHUE BHIPAKECHHUS HAOOOPOT — CrpaBa HajeBO (MO STHYCCKUM COOOPAKEHUIM
TEKCThI, B KOTOPBIX YHNOTPEOJEHbI HELEH3YPHbBIE CIOBA W BBIPAKEHUS, B JTAHHOU
cTathe He mpuBOAATCs). JlaHHBIA (haKT TO3BOISET TOBOPHUTH O CTPEMIICHUH
co3faTeNie TeKCTOB CKPBITh HEMPWIMYHYIO SI3BIKOBYIO (POpMY BBICKA3bIBAHHMA,
KOTOpas MOKET TMOCITYKATh OCHOBAHWUEM I KBAJTU(DUKAIMKA BHICKA3bIBAHUHN KaK
OCKOPOMTEJIbHBIX MO OTHOIICHHIO K IPYTUM YUYACTHUKAM JTOPOKHOTO JIBUKEHUA.

C npyro# cTOpOHBI, HAMHU BBISBJIEHO HEMAJIOE KOJMUYECTBO TEKCTOB aBTOMO-
OWJTEHOM HAKJICHKHW (YCTyHaromee, OTHAKO, KOJIMUECTBY TEKCTOB, PACCMOTPECHHBIX
BHINIC), B KOTOPHIX KOMMYHHKAIIASA HOCHUT JOBOJIBHO «MHUPHBIN», TapMOHHU3H-
pyrolui xapakrtep. B Takux TekcTax aBTOBIAEbIbI MAIIMH C HAKJIEHKAMU Yallle
BCEro COOOIMIAIOT O CBOEH HeombITHOCTH (Brumanue! Cmaowe eooumeins — ooHa
Heoens!), TIPOCAT W3BUHEHWE 3a TPOMaxH, MPUUMHEHHUE HEYI00CTBA JPYrUM
somurenam (7hl useunu eciu YE), B3BIBAIOT K CHUCXOXKIEHUIO W TIOHMMAHMIO
(U3BUHUTE! 3a pyném JIEBVIIIKA! Hepgnvie knemku He 60CCMAaHasaueaomcsi!,

Touamo, npocmume u nponycmums!).
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Takue TekcThI comepIkar MpeaynpekacHue (Lcau mul yumaeuib 9my HAONUCH,
Mo mel cruuKoM OIusKo noowexan), 3ampet + obwacuenne (HE EJ/[b 34 MHOH|
A CAM 3ABJIVIIHJICH), onpaBnanmne + oObsicHeHue (4 He nusnvlii, 5 00ve34caio
ametl), coBeT (E3orcail 3a MHOMU, NOKAJICY KOPOMKVIO 00pO2y), SIEMEHTH I0MOpa
(He sonnyiimecs! 3a pynem yoce 5-ii oenw!; Moe gooicoenue nysaem mensi mooice!;
BHUMAHHE! 3a pynem moorcem ovime mos JKEHA!, B ciyuae asapuu 360numeo
nane, menegpon 02; ODPUI[HAJIIBHBIH CIHOHCOP [T'MBJ]), moompenne
(Monooey! Yumamo ymeews...; Ilponycmun? Hou obnumy!), nérxuii ykop (A meosi
NpONyCmua, Mol ABAPUTIKOT He NOMOpea, He Ha0o max), pu3siB (Coxpanu 4yxicyio
JICUZHB, NPONYCINU MOMOYUKIIUCIA).

OTMeTHM, YTO HCCIENyeMble TEKCThl aBTOMOOWIbHOW HAKJIEHKH, MPEACTaB-
JICHHBIC B TTMCEMEHHOW (DOpME, 1O CYIIECTBY SIBJISIOTCS YCTHBIM BapUAHTOM PEUH
(Ha 4TO yKa3bIBAaeT TaKKe Haluuume B HUX Takux Qopwm, kak YE, A, lac) n
OTHOCSTCA K Pa3rOBOPHOMY WJTM PA3rOBOPHO-CHIKEHHOMY CTHIIIO peun. OO1eHune
BOJAWTENICH TMOCPEACTBOM AaBTOMOOWJIBHBIX HAKJICEK B CHTyallMd JOPOXKHOU
00CTaHOBKYM HOCHUT HEO(DHUITMAIBHBIN, HEIPUHYXACHHBIH xapakTep. B oTanume ot
KHUBOTO HETMOCPEACTBEHHOTO OOIEHHUA, XapaKTePU3YIOLIETOCS CIIOHTAHHOCTHIO,
HETMOATOTOBIIEHHOCTBIO PEIIMK, YMOLMOHAIBHOCTHIO, HMCIOJb30BAHUEM TOJIOCO-
BBIX W PEUEBBIX PETUCTPOB, MUMHUKH W >KECTa, OOIEHWE Yepe3 TEKCTHl aBTO-
HAKJIEEeK JIUIICHO TaKMX BO3MOYKHOCTEH, OJTHAKO COXpaHIET OOIIHe AJid pa3roBop-
HOTO CTHJISl PEUM UEPThI: SMOLMOHAIBHOCTh, BRIPA3UTEIBHOCTD, SKCIIPECCUBHOCTD,
IOMOPHUCTHYHOCTD, S3BIKOBYIO HTPY.

Takum o00Opa3om, TEKCTHl aBTOMOOWJIBHOM HAKJIEWKH KaK CETMEHT CJICHra
ABTOMOOWIMCTOB, TPEACTABJIAIONIETO OO0 HamboJiee MOABHKHBIA CION pas-
TOBOPHOM PE€UM W MPOIYKT WHAWBHAYATBHOTO S3BIKOBOTO TBOPUECTBA, B HACTOS-
Imee BpPEeMs BBICTYNAIOT AaKTHBHO PA3BHBAIOIIAMCS CPEACTBOM KOMMYHHUKAITHH

B TOPOJICKOM TMPOCTPAHCTBE.
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CUHTAKCUYECKUE ®PA3EOJIOT U3MbI
KAK CPEJICTBO PEUEBOI'O BO3/JECTBUS
B BEJIOPYCCKOM U AHIJIMIACKOM SI3BIKAX

Pestome. B cmamve paccmampusaromes npasmamuyeckue OCOOeHHOCMU 0el0pyCccKux
U QHIUTICKUX CUHMAKCUYECKUX (PPA3e0I02U3 MO8, KOMOPbIe UCCAEOYIOMCA MeEMOOamMu KOMNO-
HEHMHO20 U KOHMEKCMONO02UYECKO20 aHanu3d. AHenssace cmpykmypamu ¢ cyObekmueHo-
MOOQUIbHBIM 3HAYEHUEM, CUHMAKCUYECKUe (Ppazeono2u3msl OKa3vI6aiom 6030elicmeue Ha aope-
cama 3a cuem C60€ll CEMAHMUKU, O UMEHHO BbIPANCEHUS SMOYUH, OYEHKU, UHBIX MOOWIbHBIX
3Hauenuil. Peuesoe 6030eiicmeue maxdice OCyuecmeisnemcs ¢ NOMOWbI0 60NPOCO8, CPAGHEHUI],
VKQ3aHUs 100 HEYKA3AHUA HA Oelicmeyloyee Juyo, aKYeHMUpOBaHus, UCHONb306AHUA POPpM
HOBENUMENBHO2O HAKIOHEHU.

Knrwuessie cnosa: peuesoe 6o30eiicmeiie, CUHMAKCUYECKUT (PAZCON0UIM, CEMAHMUKA,

MOOQTIBHOCMb, OYEHKA, IMOYUSL, CDAGHEHE, BONPOC.
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SYNTACTIC IDIOMS AS MEANS OF SPEECH IMPACT
IN BELARUSIAN AND ENGLISH

Abstract. The article dwells on pragmatic features of Belarusian and English syntactic
idioms studied with the help of componential and contextological analysis. Being structures with
a subjective-modal meaning, syntactic idioms influence the addressee due to their semantics,
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